


























































































gujícími regresemi od vyšší roviny k nižší. Jazyk je prorostlá, vyztuže­
ná a vitá, tuhá a pružná struktura. v nás jak klemi-

stonek. Snese mráz jako plejezdy 
pásových vozidel. Nová funkce si v adaptuje orgány docela jinak využí-
vané, tak jako vodního se v nástroj dýchání. 
A to se týká i krátkodobých a okamžitých ad hoc textu se 
nadbudované seskupení stane samostatným 
mu s takovou samozlejmostí, jako by nikdy nebylo 

Jazyk je nejen prorostlý, ale taky rostlý. . 
systémovými a nesystémovými prvky. Plno 

ale že k 
musel by to být v nfJj";.1tJ W, 

byly sYffletríckY 
ideální modelYI;pamáln cemi 
k roidrbaným s našich nitrech vskutku fungují 
(jakým zázrakém?J v myriádách 

vyrovnává odchylky·a nese a standardizaci, k zákonitosti stav-
by (tak se to praví í o folklórních písních), ale nové a nové náhody onto- i fylogene­
ze to zas vždycky pokazíi 4 mimosystémové prvky, které se nám zdají balastem, jsou 
zlatým podkladenIJM.Zností, substancí nabízející se neznámého formování 
jako na periferií'monokultur zracionalizované krajiny. 

10 Vl'dl' jazyk, ahy nad dovršenými, prostými a jednoznac'nými rozvr­
Iry svých z hlediska o budoval parazitní 
jejich zdvojení, podvracející primární systémy, je na hlavu? Není to živelný 
neklid a nespokojenost našich niter, která se vzpírají banalizaci? Není to z re­
dundance, která prostém navazování nás v tématu místo opa­
kování nebo nudné anaforizace nutí k neekonomickým opisným pojmenováním? 

a triáda slovesných osob musí být ironi­
zována podivnými promluvami s druhou osobou nebo zas 
nedostupný nebo k obecnému "my"? Zdá se, že k funkcím kategorie 
osoby se v našich myslieh nové, prý docela periferní, nebo že lidské nitro 
z touhy po jemnosti a rozlišení, z oddanosti nestandardním situacím 
se odhodlalo odstínu to hlavní, to co má být ... 

S pomocí našich niter zkoumá jazyk nové kOflStelace si zkouší 
permutacni procesy S a využitím dosud nejasným. Nejen nové si 
hledají ale potenciální, naslepo povstalá se domáhají dosud 
nezll,ímých evokují je z nikdy substance významu. 

Strukturalismus je strukturující Na hemžení vrháme zkus­
mého a nelitostné maximální ekonomie procedur jsou pomocnými 
nástroji obraznosti. K racionálnímu rozvrhování nás vede pledracionální puzení 
k jako projevu niterné elegance. A kde by tento pud byl ukojen plí/iš snadno, 
vitáme úskoky v temnotách niter, kam se jazyk uchýlil, aby vystoupil jiný 
a znovu nás k strhl možnostmi sršícími z toho, o jsme 
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WS - to je kvalita 

Lada Padjenová 

Našla jsem ve schránce katalog firmy WS. Tuto firmu - jako asi většina 
obyvatel Ceské republiky - dobře znám z televizních reklam. A protože na mě 
působí dobrým a solidním dojmem, otevřela jsem s očekáváním stejné úrovně i 
dvaceti-stránkový katalog. Zarazilo mě sice, že je psaný slovensky, jak napovídá 
titul "Katalóg '93", ale zvědavost byla silnější (jsem přece žena a firma WS nabízí 
spoustu zajímavých pomůcek do kuchyně) . Hned na první straně na mě čekalo 
překvapení. Z fotografie se usmíval jakýsi muž a nabádal mě : .Poznejte nyní roz­
hodující přednosti :" (přednosti čeho už zapomněl dodat, zato jeho výzva byla 
v rozporu s mou původní domněnkou psána česky). Po dvojtečce následovaly 
výhody Č. 1 - 4, ovšem zřejmě ne hned tak pro každého, neboť byly napsány -
oproti mé druhé domněnce - neznámým jazykem, který se sice češtině podobá, 
ale ... - Posuďte sami ... 

Když vyplníte vyplobjednací lístek, obdržíle na dobírku zboží, které "vám 
sotva může nabidnout nikdo jiný - i když si 10 mnozi myslí. Ale jen WS-originály 
splňují 10, co jiní slibují. Nenechte se ledy zmýlil napodobeninami ." Když tohle 
všechno zvládnele, čeká na Vás malá hádanka : . Dříve, než vám WS nahídnl' 
nějaký výrobek, musí podsloupil náročné zkoušky." Hádej, kdo je zkoušený? Za 
správnou odpověď čeká odměna : "Do WS -programu jsou zařazovány pouze 
mezinárodně osvědčené a ověřené výrobky s naprosto výjimečnou užitečnosti." 
A návdavek : za vše ručí "WS-computer". 

Na další straně si mě aulor lextu začal víc vážit (zřejmě proto, že jsem 
vyluštila obsah předchozích sdělení), neboť malé "v" ve slově "vás" se změnilo 
na velké. A neváhal připojil spoustu dalších informaci a hádanek. Někleré jsem 
vybrala i pro Vás. Prosím : "Konečně je zelí nebo mrkev bleskurychle holovo při­
pravené k vařenf." A "Od nynějška vykouzlíte obratem ruky nesrovnatelné ovoc­
né a zeleninové koklejly pro celou rodinu" (sIr. 10). leště nevíte? Tak ledy: "AI už 
cibule bez slz, nastrouhané ořechy, nebo znamenité těsto na koláče - v kouzelné 
kouli jde vše rychle, čislě a bez námahy." (str. 11) No ano! Stačí mít WS Ronic 
a jeho " WS-kouzelnou kouli". 

A teď něco jiného: "Cistota přejetím valečku", " Pruběžná píče v dom,ic­
nost; (. .. )", "Nepostradatelný v domácnosti a na cesta ch" (sIr. 12). Co je lo? Přece 
Astonish Línt Remover. 

Nyní pro Vás mám dobrou zprávu : "WS Painler dělá z malování a nalírání 
zábavu!" Protože . tisíce vláken ze 100%ního mohéru přijmou přesně jen takové 
množství barvy, které potřebujete. ( ... ) Také stropy místnoslí nebudou ted už 
žádný problém: jednoduše se nasadi prodlužujicí nástaveo - např. tyč od smetáku 
- a hotovo." (str. 14) 

Na str. 18 se nás WS ptá : .Máte za 10, že by jste si dál'no zasloužili ele-
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gantni design s preciznosti na švýcarský způsob?" Pokud ano, jistě neprohloupíte 
s WS hodinkami Rochelle. Vždyť o jejich kvalitě jasně hovoří výrazy exkluzívní 
(exkluzivita) a precizní (preciznost), a protože opakováni je matka moudrosti, 
první z hodnotících výrazů se vyskytuje na této stránce čtyřikrát, druhý výraz tři­
krát. Ještě váháte? 

Pak vězte, že" veškerá WS-nabídka je podrobována nejpřísnějším kvlitatív­
ním zkouškám - to je firma WS povinná svému jménu a svým zákazníkům. Na 
důkaz toho jsme označili všechny výrobky tímto malým WS. Najděte tyto důkazy 
kvality - a vyhrajte 1 víkend v Istanbulu!" (str. 19) Ale pozor, "písemní styk je 
vyloučen!" 

Mravy a mluva 

Jaroslava Dandová 

Slovo mravy nám dnes může znít trochu staromódně. A přesto je to věc 
nadmíru aktuální. Jak ale poznat mravného člověka? Odrážf naše mluva naši 
(ne)mravnost? Ca sto tomu tak je; ale co dělat s takovými případy, jako jsou vybra­
ně se vyjadřující podvodníci či lidé navenek obhroublí, ale uvnitř s ryzfm srd­
cem? Protože naším cílem není ani psychologická studie, ani sociologický 
výzkum, vyhněme se těmto extrémním typům a obsah slova mravy si rozšiřme 
o tzv. komunikační normy. Pak se teprve můžeme zamyslet nad tím, jak jsou 
v daných řečových situacích plněny požadavky společenských norem. Pro jedno­
duchost ponechme i nadále slovo mravy jako jistou synekdochu označujfcí celek 
poněkud širší. 

Nad upadajícími mravy vzdychaly si všechny generace. To, co kdysi 
pohoršovalo, je nyní vžité a pohoršujf nás jiné věci. Jednfm z projevů, který 
o mravech mnohé napoví, je právě naše mluva. Ne, teď nenf na mfstě brojit proti 
nespisovnosti, vždyť i nespisovný projev může být kultivovaný. Jde spíše o jinou 
kvalitu, nazvěme ji přiměřeností. 

Přiměřenost znamená asi tolik, že měníme svou mluvu podle různých situ­
ací. Uvědomujeme si, že jinak mluví televiznf hlasatelka, jinak maminka s dítě­
tem, jinak zedníci na stavbě. Ve všech těchto situacích očekáváme mluvu různé 
úrovně a naše očekávání bývá často splněno. Asi by nás překvapilo, kdybychom 
vyslechli následující rozhovor: 

"Nehltej, nenažranče!" vykřikla matka podrážděně. "Mám hlad", zakňou­
ral synek. "Pořád byste se cpali a kdo vás má pořád živit, co!?" 

Stejně překvapeni, i když s opačnými pocity, bychom asi byli, kdyby mla­
díci na heavy metalovém koncertu hovořili následovně: 

"Prosím vás, je tady volné mfsto?" "Ale ovšem, jen se posaďte." "Děkuji, 
už jsem se obával, že si nesednu." "Za málo. Počkejte, dám tu limonádu (!) na 
stranu, abyste měl pohodiL" 

Tento moment zklamaného očekávánf v nás mohl vzbudit na jedné straně 
pohoršení a na straně druhé veselí. Po pravdě řečeno, druhý rozhovor by za reál-
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ný považoval jen velký idealista, kdežto první nemusí být utopií. Asi se shodne­
me, že učňovská mluva je úrovně dosti nevalné. Na druhé straně u středoškoláků 
a vysokoškoláků se projevuje trend vytvořit si image mladého úspěšného člověka, 
který se neztratí v dravých vodách naší tržní ekonomiky. To s sebou nese i nut­
nost osvojení si určité kultivovanosti ve vystupování a vyjadřování. 

Ale vraťme se k učňovské mládeži . Ztrácí se u ní schopnost užít mluvu 
adekvátní dané situaci - a nejenže se ztrácí, oni často ani nemají snahu chovat se 
trochu kultivovaně. Naopak, kdo řekne vulgárnější slovo, je větší hrdina. Ztrácí 
se úcta k dospělým. Následující případ se opravdu stal. 

Učitel Voříšek : .Nováku, pojď k tabuli .· 
Novák: .Nikam nejdu. Jdi si tam sám, Vořechu . " 
Následuje obdivný smích ve třídě. 
Zdá se vám také, že se situace zhoršuje? Proč? Budu-Ii parafrázovat slova 

pana prezidenta Havla, tak proto, že demokracie slušné lidi omezuje a nesluš­
ným dává možnost svobodně projevit svou neurvalost. Jaký dopad například mají 
projevy dr. Sládka, které se hemží nadávkami, urážkami a pomluvami? Slušným 
lidem je sice jasné, co si mají o tomto .politikovi" myslet, ale mnohým jiným 
jeho slova imponuji. "Ten jim to dal, co!" sděluje pan X panu Y u piva. Ještě svor­
ně zanadávají na všechno možné, pak přijdou domů a zopakují to manželkám za 
bdělé asistence dospívajících dítek. Servítky si neberou. A dítka, náležitě vyško­
lená, to pak ve škole dají k lepšímu. Postupně si osvojují slovník svých otců . (.Ty 
vole, Járo, kdes nechal starou?") Tahle "barvitá" mluva je pak jakousi vstupenkou 
do společnosti lidí sobě rovných podle zásady .My vobyčejný lidi patříme k so­
bě . " Když něco takového zaslechneme, je nám jasné, že k .vobyčejnýmu lidu" 
patřf .vobyčejný řeči" ("Mluvim, jak mi zobák narost, no né!?"). 

Celé to vypadá jako začarovaný kruh. Koho by bylo třeba převychovávat 
dřív: rodiče, nebo děti? A není na to už pozdě? U dětí určitě ne. Zvláště důležité 
je sledovat, koho si vybírají za své vzory. Právě snaha podobat se svému idolu 
může vést k nápravě. A proto sledujme, koho děti obdivují, a usměrňujme jejich 
zájem. Nejde jen o chování, ale i o to, jak děti mluví. Spousta dětí s oblibou 
napodobuje mluvu svých vzor · oho však dát za příklad dftěti, které se pohybu-
je v kruhu: zarputile mlčí c Rambo - opilý tatínek - strýček Skrblík? 

a problém 

a a ustálená spojení jsou ožehavý problém a tvrdý oříšek. Zkřížení 
obrazných vyjádření bývá označováno jako katachréze. 

pOl 

49 



Finsko očima a ušima jazykozpytce 

Renata Blatná 

První, s čím se ve Finsku setkáte hned na letišti, jsou finské, zcela nesro­
zumitelné nápisy. A protože jste lingvista (který právě přiletěl na lexikografický 
kongres konající se v Tampere), tak vám to nedá a začnete se o jejich význam 
zajímat. Jediné, čemu zpočátku rozumíte, je TAKSI a v nedalekém obchůdku 
slovo "banaani". Vzápětí na vás začne útočit finština i z ampliónu. Nejprve se 
vám zdá, jako by se ten jazyk jaksi neustále zasekával nebo zadrhával, asi jako 
když štípete dříví a narazíte na suk. Ale když opustíte helsinské letiště a začnete 
se cestou do Tampere blíže seznamovat s přírodou plnou vody, ostrůvků a lesů, 
pochopíte, že je to jazyk, který přesně odráží zdejší přírodu . 

Samohlásky, často hodně dlouhé, tu v poryvech narážejí na zdvojené sou­
hlásky, tam se na chvíli zastaví a překulí se do další slabiky s jinou samohláskou. 
Je to takové "ááá bum! es/a". Co to připomíná? Zřejmě to budou vlny Finského 
zálivu narážející na skaliska? Sšš šplích! šplouch, šplouch. 

Potom vás překvapí hláska r. Hrozně hrčivá: rrrrr. To je jistě odraz rachotí­
cích kamenů po skalách . Vždyť skal je tu tolik, že značná část dálnice do 
Tampere musela být prostřílena ve skále. 

Každou chvíli na vás, buď zleva, nebo zprava, popřípadě z obou stran, 
vyjukne nějaké jezero. Soudě podle mapy se jezero finsky řekne jarvi. A jakoby 
to široké a naznačovalo, jak má takové finské jezero dost místa a může se 
pěkně spokojeně protáhnout do délky i do šířky: HAaach, jak je mi tu krásně, jak 
si mohu v klidu omývat stinné břehy s borovicemi a břízkami a obtékat ostrůvky. " 
Také název pro strom, jak se později dovíte, přesně vystihuje údiv pozorovatele. 
Řekne se totiž puu . Alespoň cizince z bývalého ekologicky zdevastovaného 
východu to nutí k výkřikům : H Úúú, to je vysokánský strom!" 

V Tampere se tedy koná lexikografický kongres neboli kongres o tom, jak 
správně psát jazykové slovníky. Jednacím jazykem je samozřejmě angličtina, 
i když v mnoha podobách podle toho, ze které země dotyčný přednašeč je. Řeší 
se tu problém slovníkové definice, synonym, sbírání materiálu, softwaru, ale sou­
časně se učíte stále nová a nová finská slova a pronikáte do zákoutí finštiny, 
objevujete tajuplné chodby základů, přípon a koncovek, abyste vzápětí ztroskota­
li na šestnácti finských pádech. 

Během kongresu není příliš mnoho času pobíhat po Tampere, ale když se 
konečně z university, kde se kongres koná, dostanete na svěží finský vzduch, 
můžete se kochat říčkou a nábřežím plným květin . Květina se finsky řekne kukka. 
Jak výstižné! Květiny tu na nás skutečně dělají jakési "kuk!" 

V parku sedí lidé na lavičkách a zpívají unisono lidové písně . Jsou trochu 
táhlé a smutné, snad tím naznačují ty velké finské prostory. Ale jakmile se objeví 
písnička o květince, hned je veselá a plná radosti. Už ze samotného slovesa lau­
laa ="zpívat" je patrné, že je to oblíbená a častá finská činnost, i když se nezpívá 
žádné tralala ani týnom tánom jako u nás, ale piupali paupali. 
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Finové mají jaksi všeobecně moc hezký vztah ke všemu malému a mrňavé­
mu. A dovedou to hezky vyjádřit. Tak tfeba "mimino" se finsky řekně vauva. Jako 
byste slyšeli to mrně v kočárku, jak si pobrukuje. Větší dítě se ovšem řekne /apsi . 
Zní to jako pohlazení. Ano, každé dítě je ve Finsku (a v celé Skandinávii) pan 
Clovíček, který je přijímán s respektem. 

JARVENPAA 
HAMALAINEN 

MAKELA 

JUTILA 
TUOMISTO 
PELTOMAA 

Casem se vaše slovní zásoba rozšiřuje, umíte už, že ravinlo/a je "restaura­
ce", puhelin "telefon" a hi/os "děkuji". Začínáte se orientovat, a tak bez bázně 
můžete vstoupit i do většího města, např. do Helsinek. Doveze vás tam vl.áček, 
který vesele klouže po hladkých kolejích a za okny se střídají jen lesy a samoty. 
Profrčíte několika městy a ani se nenadějete, jste v Helsinkách. 

Brzy ovšem zjistíte, že pro pobyt ve velkoměstě vybaveni nejste . Tak napří­
klad z automatu na známky se na vás šklebí zase jakési neznámé slovo veda. 
Hodíte pěti marku a čekáte, že vypadnou známky. Nic. Zmáčknete korekční tlačít­
ko. Zase nic . "Ha, aspoň něco jim nefunguje," myslíte si nejprve se zadostiučině­
ním. Potom přece jen svůj problém anglicky zkonzultujete s domorodcem a vyjde 
najevo, že to rozšklebené slovo je "zatáhnout". Když nezatáhnete, nic nevypad­
ne. To je logické. 

Také návštěva zdejší university se ukáže jako značně problematická. Sice 
podle přesného návodu najdete vysokou budovu, kde sídlí banka, vyjedete do 7. 
patra a ve spleti chodeb se vám podaří nalézt oddělení komputační lingvistiky, 
ale horší je to s návratem. Nastoupíte do výtahu a přečtete si čísla 7, 6, 5, 4, 3, 2, 
1, u/os, -1, -2. Ačkoli sled těchto "značek" dává tušit, že slovo u/os je něco jako 
přlzemí, nemáte k němu důvěru a raději volíte srozumitelná čísla. Sjedete tedy do 
1. patra a vystoupíte do ... obrovitého parkoviště . Deset minut se marně pokouší­
te najít východ, až to vzdáte a vrátíte se k výtahu . Tentokrát jedete do -1. patra . 
Tam se dostanete do "podpalubí" jakéhosi obchodního domu, které je zamčeno, 
a nezbyde vám, než se vrátit opět do výtahu a zkusit slovo u/os, kterému jste 
bůhvíproč nedůvěřovali . "Vyplivnuti" na ulici jásáte a připadáte si jako vysvobo-
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zený princ nebo princezna z pohádky. Později se dovíte, že ulos znamená 
"východ". 

Ale ani zde není lingvista živ jen vědou . Je třeba se také podívat po zdej­
ších památkách, zejména navštívit katedrálu, tuomiokirkko (srov. angl. church, 
něm . Kirche). Tyčí se nad obrovitým Senátním náměstfm, a protože jsou 
Helsinki přímořské město, často nad ním poletují s chechtáním rackové. Finští 
rackové - lokki - jsou dobře živeni. I na trhu jim jinak spořádaní a pořádkumilov­
ní Helsinčané zanechávají zbytky ryb, finsky kala. Racky by bylo možné přirov­
nat k polykačům ryb (nebo rybopolykačům, což by byl přesný odraz finského 
kalalokki), jistě těch ryb za den "polokaW nemálo. 

Vedle racků a ryb tu jsou neobyčejně populárními tvory psi, íinsky koira 
(vyslovit s oním hrčivým m, které tady zase asi napodobuje pejskovské vrčení) . 
Jsou milováni jako děti a vše se jim odpouštr. 

Všechno uteklo jak voda - a té je ve Finsku opravdu hodně - a vracíte se 
domů. Přivykli jste za tu dobu finštině, finské přírodě, finskému vzduchu, finské­
mu tichu . Na pražském letišti vás přivítá, řečeno už česky, hic, smog a hluk: 
autobus rrrrr (to nejsou finské skály), dveře v metru prásk!, a dveře v obchodě 
vrz-vrz - všechno po česku. Ve Finsku dobře, doma líp - protože česky ... ? 

lak faxovat faksimile 

Text této mezivládní dohody, jehož faximile přinášíme, obdrželi poslanci 
Národní rady Slovenské republiky před útern{m hlasováním (MF Dnes, 4. 2. 
1993) 

Faximile, fax, faksimile - jak to spolu souvisí? Slovníky češtiny 
zatím znají jen faksimi/eir;yyŽn~m slova, jež je z hlediska původu vlastně latin­
skou výzvou "udělej pdaooné""!fac simile), vystihují pomocí opisu "věrná napo­
dobenina tiskem ~i,Vyvoj technikFtlyšem přinesl podstatně nové možnosti "dělání 
podobného~á\lyia? tf2k~.iqlil~<fim }j~ I< .zasaž~n ta .~é .. Př~ list~vání v aktu,ální a.ng­
"~kt~Sah~< er1\Y .. R~opeQi~ls~m Jr:p r~~vapenlm ZJistil, ~e vyše ~v~deny ~radlční 
VYff"larrt PPIQl~noxar{!.~'ksll!J!jIt1Mghcky ve shodě s latinOU facslmlle) tu Je zcela 

''Í bpóm~'líh~ctM~ri'~e d9S~~~ vysvětlení, že faksimile "je způsob přenosu textu a 
obrať(; ~,~~f01'l~nílTJ, ;f!! ií kitni" . Jako běžné označení rychle se šfříel, perspektivní 
te~t\'1iky\oyloale'.S 16vo faksimile (facsimile) až příliš dlouhé; tak se - mechanic­

(~y'm ikrác~!1tm a drobnou obměnou písmen - zrodil efektně působící výraz fax, 
který- $UvE!řénně "pokryl" různé aspekty daného jevu (fax coby způsob přenosu, 
prfSíh"ij umožňující přenos, přenášený text) a stal se základem rozličných odvoze-

' nin (v češtině faxovat, faxování, ale i odfaxoval, faxnoul). A co ono faximile, 
které tyto poznámky podnítilo? Jsme svědky srůstu "starého" faksimile a "nového" 
faxu? Možná chtěl pisatel naznačit, že dokument, věrně reprodukovaný vedle na 
stránce, byl získán prostřednictvím faxu . Spíše ale můžeme věc odhadovat na 
podvědomé přepsání, v němž se odrazila přesila moderní techniky nad "klasic­
kým dědictvím" . 
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Poučná, varující a - doufejme - ne úplně obecně platná historka o tom, jak 
(ne)učit a jak se (ne)uči/. Je o jednom badateli o starém Redu, který 

"miluje řečtinu a ví, že v jeho vlasti není mnoho dětí, které by se učily řecky. 
Přicestuje ale do jiné země a s potěšením zjišťuje, že se tu každý učí řecky, 

dokonce děcka v základní škole. Jde na zkoušku studenta, 
který z řečtiny promuje, a ptá se ho: 

,Jaké byly Sokratovy názory na vztah mezi pravdou a krásou, -
a student nedovede odpovědět. Pak se ho zeptá : 
,Co řekl Sokrates Platónovi na třetím sympoziu?, 

Student se rozzáří a ,brrrrrrrrrrr -ap, - odvrčí v nádherné řečtině "CD"nr", 
slovo od slova, co Sokr 

Ale to, o čem Sokrates ho 
byl vztah mezi pravdou a 

Richard P. Feynman: To snad 
Praha 1989, s. 

se kterému učiteli může hodil. Při-
: ukáže, do jaké míry se naše představy 

jak mluvíme "doopravdy". Jistěže jsme se 
i dost a dost, uvažovali jsme o rozdílech mezi češ­

nou, ... Vycházeli jsme přitom buď z našeho jazykového 
é z té "mluvené" češtiny, která je "předváděna" v literárních 

, tav, přímá řeč) . Tam je ovšem, jak dobře víme, všechno trochu 
jinak: roli jednak umělecká stylizace dorozumívání, jednak i to, že ony 
"mluvene" texty jsou předkládány v písemné podobě. Poprvé tedy v historii naší 
lingvistiky - když necháme stranou soupisy nářečních textů - dostáváme do ruky 
obšírný soubor textů, který ukazuje, jaká pražská mluvená čeština (ve skutečnos ­
ti?) je. 

Autorky svůj materiál rozčleňují do jedenácti tematických oddílů (třeba : 
rozhovory mladých intelektuálů, řeč nákupů a reklamy, dialogy lékaře a pacienta, 
odborné diskuse, .mluvení" s počítači a okolo nich) . V každém oddíle uvádějí 
jeden nebo i více ukázkových textů a jejich analýzu. Právě z ní lze čerpat pro 
práci v hodinách češtiny řadu nejrůznějších podnětů . Co třeba zkusit převést 
nějaký (raději kratší) záznam mluveného projevu do podoby naplňující normy 
psané formy jazyka? Studenti by se tak nejen procvičili v užívání jazyka (a věru 
že by to nebylo cvičení nijak snadné!); zároveň by si přirozeně a nenásilně osvo­
jili vědomosti (např. o rodílnostech češtiny mluvené a psané), které častěji 
mechanicky memorují, než aby je při tvůrčím zacházení s jazykem samostatně 
"objevovali". 
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Seznam značek použfvaných v transkriptech 

Q 

pauza 

kleanu~í melodie 

otoupnut! ~elodie 

oti!!zka 

proalouzenl samonlasAl 

hezitačnl ZVUK 

r 
,-

ru,,,cDlOu .. iteln6 nebo nejasné slovo či l10ek textu 

postrannl svorka splnajlcl teč tého! IIIluvč1ho 

XY velki!! pls~ena značl zdůrazněnI slabiky neDO Slova 

ukamfité, a~ překotné navAzAnl na repliku partnera 

X. te!etuu 

K ni'!l51C.' 

~ ~dobrý dent • vo)~~ z Šikulovy Praha 9tytlt dvacot dVd 

deset' ~ ve ttetla patře Doucnla ~eleVlZet norl Jl. DyCl 

4 "ctak pozor 1 tak )ede .. ' tak Praha I 

5 a Praha ~tyfi! SikulOvB 

6 dvacet dva deseti veole školy to )e, prosím vás rycnle. 

"/ jO! 

~ ft =~lkulova kolik,~ • 

Ci .. SlKUlova dvacet dva desetI 

10 H dvacet dva deset1 

11 a je to tfetí patrol 

l2 bouchla televize, norl byt •• 

~J ft dejte mi vaše' • menot a 

14 It me menu)u e.~ Jlltc~r, • 
l~ " Huccrl • a teletonnl 01610 Z ker9ho volAcea _ 

16 ~ ~artol Jaky m~~e C\slolO _____ osum set dcvArleR~t tfi 

1/ nula S~SL o~umaC9ac Bcyrll • ~uzete vOlat zpa~Ky' • o~m 

I~ devět trl! nula S~~~I 

osu. dev~c ~ti nula šes~, 

~o ~ =osu~ ~tyry. 

21 H -o~um Atyry •• z3vě~cc si, )01 

II .. -= ano& 

L J ft my jede~el 

1. 4 .. = anol 
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Skladba s Tobiášem 

je rozsáhlá učebnice autorů Z. Topila a V.Bičíkové (nakl. Tobiáš v Havlíč­
kově Brodě, 1992, 231 s. formátu A 4). Kniha zaujme nápaditou grafikou, pouta­
vými kresbičkami i snahou o netradiční, neškolometské, až ležérní průvodní 
slovo. Také výklad syntaktických jevů se snaží o instruktivnost, učivo j\1~<lzlišeno 
podle náročnosti a autoři na základě dlouholeté Rr~le zařazují ~vičen( , p~stující 
schopnost rozlišovat jevy se styčnými rysy. Kní{~~r jasnou a , př~hledqolt~Om-
pozici a klíč ke cvičením, a má tedy charakter 'kd dia škqh~é skl~S~lYfPro 
základní, ale v podstatě i střední školu. Jenže: autoř učitel~lt8r,il kticí:j: f~hTIě; 
nez~~j~ nic jiného .. n~ž . školské uče~nice a starší vys ",i~olské ?t~H~~J,(pJéhléd 
pouzlte nebo studljm literatury nem rozpor!JJ-s, amblcen!Wn(grmačně 
výchovnými na s. ). A tak nejenže ,nrpl' 'tně - a s~'iíovějšími 
poznatky í ri~~ý ístech nepříjem-
n~ It! lapsů - jiné pravopisné nedostatky 

. 1!é'Xfu u · bnice není totožný s původcem 
~ ,-, 

d . < : ky (23), člen skladební dvojice se 
aj . tato cvičebnice, stejně ovšem jako 
pojmy závislost a určování, ač jich vesele 

(c v . aci. Vysloveně mylné je tvrzení, že slovesný 
\ en sfQynávacím výrazem jakoby (53) , resp . jako by (61), a dá­
ě podmětu s přísudkem (náležitě ovšem přísudku s podmětem 

definicí doplňku není všechno v pořádku . Ostatní chyby a ne­
ice jdou na vrub pramenů a míry pochopení, se kterou z nich 

autoři rpali . Zřejmě nám chybí pořádná školská větněčlenská syntax pro učite -

le, která by skoncovala s proslulým "nalepováním vinětek". 
Autoři Skladby s Tobiášem tedy spíš zasluhují ocenit za snahu o hledání 

řešení didaktických problémů; doufejme, že v dalších vydáních odstraní věcné 
nedostatky své knihy, o kterou je mezi učiteli velký zájem. 

ul 

Czech for Foreigners 

se jmenuje komunikačně orientovaná učebnice češtiny pro cizince vydaná 
roku 1992 v Praze. Autorkám O. Parolkové a J. Novákové rozhodně nelze upřít 
odvahu, že vydaly své dílo vlastním nákladem, neboť jde o text, podle kterého 
lze při učení češtiny postupovat jen velmi obtížně a ne příliš daleko. Podle 
skromné formulace v anglicky psaném úvodu představuje sice užitá metoda "to 
nejlepší z moderního a tradičního jazykového vyučování", ale ve skuteč nosti 
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budí jiný dojem . Text nezapře inspiraci v cizích, 
cích (např. The Cambridge English Course od 
samo o sobě jistě není na závadu; problém je sp 
neuvědomily, že rozdílnost češtiny a angličtiny nut 
a postupy při uvádění jednotlivých gramatických ' 
a stavbu jednotlivých lekcí. 

Výsledkem je, že ten, kdo 
stojí stále znovu~ér~d probl ' em, 
nový~h jazykovfS~~Iá~tů, kl ení 

ce učit, 

Ikými dávkami 
sto ani v textech, 

náctistránkové třetí lekci se 
s přechylováním příjmení, 

přídavných jmen a ukazova­
ítomného a minulého času u sloves mít, 

astňovacfch adjektiva s číslovkami od 1 do 

á~f?ve ~~!čeních: J~ae'R p .,>,\.a za 
cl~lne~~~~h~Jl1Ule s'Xk . l ovkou 
s' tVd!: řením"f1IWzativnrll • , :rr ,. 'I: s t 

Z" U l!!i;, s t 
1Du .E: si' 

, Přesto neR~"GhybUjl, že aulorky 1. vydání své knihy úspěšně rozprodají, 
neb6!§i,atr.h\!J!~WuČaSné době prostě žádná lepší podobně zaměřená učebnice 
není Ur y ~G61 - jak je doufám z předchozích poznámek zřejmé - není myšleno 
jako ch ála uvedeného učebního textu, nýbrž jako konstatování žalostného stavu 
na poli našich komunikačně orientovaných učebnic češtiny. 

kuč 
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Jak dobře mluvit 

Titul příručky T. Holasové (nakI.H&H, prtha 1992) je trocfiÍJ~lavádějící : 
onomu "umění mluvit", tedy výhradně a Sp~él Ině mluvel)é .i formě Jazyka , je 
věnována. zvl: jedna kapitolka text~: . Učím~'i;~~:i(~flOVU) m!IJVí \. Oal~r ~~pit.olky 
oddflu Nekollk cest ke zdokonaleni lazykove ~url4ry (Hle~Jm~ spravny vyraz, 
Snažíme se najlt styl, Dokážeme rozumět a hodnot Když mluv.íme,ívoffm,e) se 
týkají i "umění psát" a nejen to: také í vním ' nterprelov,~ t:;"A,Utórka text 
opravdu nijak nepřetěžuje . ..I~.dy, důraz" klade na cviče-
ní, staví před ře úkoly dosta . nalOtfabyťse mu chtělo je řešit, 
ukazuje zykoV~J~g!l6pnosti a dovednosti 

zvíjet Do úv&lního oddflu (Za tajem -
tv (ten zjiMuje základní činitele, 

a dva testy : test receptivních 
ty. ucl je člověk vyplní, může se v závěru 

i>tHťfll~I~' je silně nadprůměrný, nadprůměrný, průměrný 

si to uvědomuje, když mluví o možných řeše -
není jen ano, ano a ne, ne, a řešení mohou být i jiná 

je připojen výběr z použité odhorné literatury, slovní­
h pojmů a termínů a ještě předtím návrh programu široce zalo­
kultury řeči. Uvedené náměty lze samozřejmě využít i v hodi­

ní" češtiny. A snad hy to i stálo za to : jak tak vidím současnou doro­
í praxi, řekla hych, že kultury - jazykové i jiné - v ní ještě nějakou dohu 

nehude dost. 
mac 

. c ~ oJ 0'\\\ 
; '\~"'" l,~'\V 
~~ e-\ ' ~\\\," 

Sestupné stupňováni - věc potřebná e/~ pro\~q1tmo~!rjS)r 
' \\' 

Lidé, kterým je dnes mezi 15 a 19 ty, už nv~~ '\at[j5;Q, ' čím my, 
a jsou schopni vidět daleko méně schematittě"i J:.fokmatiětěji, (rozhovor s Mar-
tinem c.Putnou, Literám( noviny, 28. 1. 1993). ' 

Jestliže chceme vyjádřit menší nebo nejmenší míru vlastnosti , stupňujeme 
přídavná jména a příslovce "dolů". To je možné vždy jen opisně, pomoci výrazu 
méně (nejméně). Určení stupně spočívá v něm, a vlastní přídavné jméno nebo 
příslovce by proto mělo zůstat v základním, "prvostupňovém" tvaru (náležité 
podoby jsou tedy méně schematicky, méně dogmaticky, nikoli méně schematičtě­
ji apod) . Totéž pochopitelně platl pro opisné stupňování vzestupné (více schema­
ticky, nikoli více schematičtějI). 
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a 
... nejpoužívanější slova v češtině jsou: 

b '1 
Y ten 

v 
on 

(ze) , 
ktery ... 

, 
vel Ý (veliký), 
novy, 
starý (stár), 
národnf, 
český, 
dobrý, 
malý, 
možný, 
živý (živ) 

slovesa: 

být, 
mfl, 
moci, 
muset, 
vědět, 
chlll, 
i fl, 
řici, 
vidět, 
dát (se)! 

... nejdelším českým slovem ze samých souhlásek je scvrnkls? 

.. . nejdelší česká slova dávající stejný smysl při čtení zepředu i zezadu mají 9 písmen­
třeba nezařazen, nezasazen, nepochopen, nepotopen? 

uaZl?Sl?zau 
... jediná česká slova obsahující všechny samohlásky v abecedním pořadí jsou tvary 

dvacetikoruny a materídoušky? 

A ještě pár anglicismů : 
. ' . 

.. . handicap/hendikel) má svůj původ ve spojení hand in cap, 
. tj . doslova "ruka v čepici " (jeden ze způsobů losovánO? 

.. . bojkot připomíná jméno irského velkostatkáře Ch. Boycolt~, 
s nímž lidé odmítali obchodovat? . 

... smog je umělé slovo vzniklé spojením smoke "kouř" a fog "mlha"? 

... dolar má původ v (echách, v Já chymově, kde byly raženy první tolary, 
z něm . Taler < Joachimstaler "jáchymovský (peníz)"? . 

.. . kečup (angl. ketchup) je původem z malajštiny? 
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Místo úvodu - závěr 

laskaví čtenáři, 

Proto mám rád mls ta, kde je moc lidí 
a kde se tedy soustruhuje mateřská leč, vyrá­
b~jl nová stovička, zpřesňuji slangy a dota­
huji mýty, kde se lidé hovorem navzájem 
vyptávají, kdo jsou anebo kým by se cht~1i 
stát. A kdo zná lidi, ten vl, že to nenl jen tak, 
protože hovor, to je myllenka, která vytéká 
z úst a sm~řuje k porozum~nl a tichu. 

Bohumil Hrabal 

ano, chceme začít jinak, snad je to na většině textů, které jste právě pro­
četli, dost vidět. Náš nový časopis chce sledovat češtinu doma a ve světě způso­
bem zajímavým a čtenáře přitahujícím. Je to ostatně tendence, která se už řadu 
let projevuje v odborných tiskovinách vyspělých zemí; zkušení potvrdí, že na 
tamních vědeckých podnicích je zcela bez šance řečník, který neuplatní dobrý 
bonmot, nebo dokonce anekdotu. I my u nás doma si začínáme pomalu uvědo ­
movat, že v dnešní české společnosti, z informačního hlediska mladé, si informa­
ce musejí svého uživatele hledat, že jejich autoři jsou nuceni vynakládat větší 
úsilí, aby si jich adresáti informací všimli. Neboť informace se staly zbožím, 
a zboží je nutno umět prodávat. Namítnete, že dobré zboží se prodává samo; 
i my se proto chceme snažit nabízet Vám co nejkvalitnější informace o češtině, 
jejím stavu a jejích perspektivách, a to v co nejširším záběru. Tomu by měla 
napomáhat i naše redakční rada, v nfž jsou vedle osvědčených popularizátorů 
jazykovědné bohemistiky zastoupeni i spisovatelé, překladatelé, novináři a od­
borníci na jazyk vědy a techniky, včetně odborníků počítačových . 

Náš časopis Vám tedy chce stravitelnou formou nabízet poučení o součas­
ném českém jazyce, o tom, jak se používá, jak se dnes rozvíjí a vyvíjí. Chystáme 
pro vás úvahově a problémově pojaté stati psané esejisticky a počítáme též s feje­
tony, sloupky, dokumenty a radami, i s kritikami beletristických novinek a překla­
dů . Chceme uveřejňovat zprávy, aktuality, diskuse, dobré i špatné příklady publi­
cistického vyjadřování, kurz pozitivní komunikace, rady pro řečníky a veřejné 
mluvčí, rozhovory se zajímavými lidmi, kteří mají vztah k jazyku, apod . Chceme 
oslovit nejen studenty a učitele češtiny, ale i novináře a publicisty, spisovatele, 
překladatele a tlumočníky, divadelní, televizní a filmové pracovníky, a dále kni ­
hovníky, teology, právníky, odborné publicisty z jazykovědou opomíjených ohlils­
tí techniky a vědy a další milovníky češtiny. Obracíme se však i ke krajanům 
a dalším zájemcům o češtinu ve světě : chceme zjišťovat, jak se čeština chová 
v kontaktu s jinými jazyky, jaké jsou problémy při její výuce apod. 

(těte nás a pište nám, doporučujte nás přátelům a známým a všem zájem­
cům o jazyk, účastněte se našich anket, soutěží a dalších akcí, ale hlavně -
kupujte si náš časopis, abychom se mohli stát soběstačnými. Těšíme se na vaše 
příspěvky, dotazy i kritiku a přejeme sobě i Vám úspěšné a radostné bádání a pře­
mýšlení o češtině doma i ve světě . 

Oldřich Uličný 
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Ceština doma a ve světě, jaro -léto 1993 

Mezinárodní konference Spisovná čeština a jazyková kultura, Olomouc 1993 4 

JMtNO PRO NASI VLAST 
O. Uličný: Ceská republika: Cechy, Cesko, Cechie? 8 
I. Lutterer: Tanec kolem Ceska 12 
Tanec pokračuje 13 
Anonym někdy i obveselí.. . 17 

ANKETA O češtině a češství (jš) 18 
I. Rejzek: Plesejte tehdy věrní a slovutní Cechové 20 

TISK PLUS P. Bušta v Mladém světě (kuč) 
Mladá fronta Dnes (kuč) 23 
Jak se píše o počítačích (-dl-) 24 

TISK MINUS Navyšoval? (J . Simandl) 26 
D. $Iosar: lazyk se mění neustále 
Exsvět a exmistr (pm) 27 
D. Slosar: Ombudsman? 28 

DOKUMfNT Našinec (kuč) 29 
Všeobecná charta základních lidských jazykových práv 30 
M. Hubschmannová: Isou Romové Cikáni? 32 

ROZHOVOR Dobrá rada nad zlato? 
(o činnosti jazykové poradny úJC AV CR) 35 
Botasky, nebo adidasky? (pm) 39 
P. Mareš: Reklama, překlady a ·překlady· 40 
Kdo miluje a umírá? (pm) 43 
V. Smetáček: Text a počítač: Dnes Shakespeare - zítra Komenský? 44 
M. Cervenka: Malá improvizace o niternosti jazyka 45 

O CEM pREMýSLE}f POSLUCHACI FF UK 
L. Padjenová: WS - to je kvalita 47 
J. Dandová: Mravy a mluva 48 
Oříšek a problém (pm) 49 
R. Blatná: Finsko očima a ušima jazykozpytce 50 
Jak faxovat faksimile? (pm) 52 

SKOL A Mluvená čeština v autentických textech (mac) 53 
Skladba s Tobiášem (ul) 
Czech for Foreigners (kuč) 55 
Jak dobře mluvit (mac) 
Sestupné stupňování - věc potřebná nejen pro postmodernisty (pm) 57 

VITf,lf... 58 
O. Uličný: Místo úvodu - závěr 59 
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